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مللخص

في بقوة نفسها تفرض آلتي آلرآهنة آلوآضيع من اهو آلترجمة، في آلصطناعي آلذكاء موضوع آلبحثية آلورقة هذه تتناال

،ChatGPT مثل آلغرض هذآ تؤدي آلتي للتطبيقات آلوآسع للنتشار
ا
نظرآ سوآء، حدد على اآلهي آلكاديمي آلوسط

ما بفضل آلخيرة آلسنوآت في
ا
كبيرآ

ا
راآجا آلداآت هذه لقيت .اقد اغيرها ،Google Traductionا ،DeepL Translatorا

لتوفير عليها يعتمدان مختلفآلتخصصات من آلستخدمين من آلعديد جعل مما آلدآء، في نسبية ادقة منسرعة توفره

آلترجمة أداآت آستخدآم بين ال فعد توآزن تحقيق كيفية آستكشاف إلى آلدرآسة هذه تهدف ، اعليه اآلجهد. آلوقت

آلترجمة طلبة تكوين سياق في
ا
خصوصا آلبشرية، آلكفاءة على آلعتماد ضرارة ابين آلصطناعي، آلذكاء على آلقائمة

تجريبي، تطبيقي منهج آعتماد تم آلنطلق، هذآ .امن متقدمة انقدية تحليلية مهارآت تتطلب مهنة لمارسة ان
عدد يي آلذين

بسعيدة، آلطاهر مولي بجامعة ترجمة تخصص آلالى آلسنة لطلبة آلقصيرة آلنصوص من مجموعة تقديم تم حيث

نتائج بمقارنة آلجرآء هذآ سمح . بشرية ترجمة آ مجددا ترجمتها ثم آلصطناعي، آلذكاء أداآت بوآسطة
ا
أال ترجمتها قصد

آلطلبة، توآجه آلتي آلتحديات أبرز على آلوقوف من ن
د
مك مما اآلسلوب، آلسياقية، اآللءمة آلدقة، حيث من آلترجمتين

إلى آلدرآسة .اتخلص آلكافي اآلثقافي آللغوي آلحس غياب أا آللية، آلترجمة اتعديل مرآجعة على آلقدرة ضعف مثل

آلترجم عن كبديل ل مساعدة كأدآة ستثمر يي بحيث نقدية، بصورة آلكاديمي آلتكوين في آلصطناعي آلذكاء إدماج ضرارة

آلبشري.
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Abstract

This research addresses the topic of artificial intelligence (AI) in translation, a highly relevant
and timely subject given the widespread use of applications such as ChatGPT, DeepL Translator,
Google Translate, and others. These tools have gained significant popularity in recent years due
to the speed and relative accuracy they offer, leading many users from various fields to rely on
them in order to save time and effort. Accordingly, the aim of this study is to explore how to
balance effectively the use of AI-based translation tools with the need for human expertise,
particularly in the context of training translation students who are preparing for a profession that
requires advanced analytical and critical skills. To this end, an experimental approach was
adopted, in which a selection of short texts was presented to first-year translation students at the
University of Moulay Tahar in Saïda. These texts were first translated using AI tools, then
retranslated by the students (human translation).This procedure allowed for a comparison
between the two types of translation in terms of accuracy, contextual appropriateness, and
stylistic quality. It also enabled the identification of key challenges faced by students, such as
limited ability to revise and refine AI-generated translations, or a lack of linguistic and cultural
awareness. The study concludes that artificial intelligence should be critically integrated into
academic training as a supporting tool rather than a substitute for the human translator.
Keywords: Artificial intelligence; Teaching Translation; Translation Apps.

مقدمة

عالم في ثورة إحدآث في آلتكنولوجي آلتطور أسهم حيث آلرقمي، آلجال في سيما ل جذرية، تحولت آلثالثة آللفية شهدت

آمتلك قاسبمدى
ي
ت آلقوة فيه باتت اقت في جديد، آخترآع عن ا يوميا نسمع آلألوفأن من .اأصبح اآلبتكارآت آلعلومات

آلعلومات، لتكنولوجيا آلتسارع آلزخم هذآ خضم افي . آلحياة مناحي مختلف في وظفان
ي
ت آللتان اآلعلومة، آلتكنولوجيا

آلصطناعي آلذكاء عردف ايي آلحديثة. للتقنيات آلساسية آلركائز Artificial)كأحد Intelligence - AI) آلصطناعي آلذكاء برز

خلل من آلبشري، اآلسلوك آلتفكير نماذج محاكاة على قادرة أنظمة بتصميم عنى يي ، آلحاسوب علوم فراع من فرع بأنه

آلرتبطة آلعمليات من اغيرها اآلحركة، اآلكلم، اآلستماع، آلفهم، تتطلب معقدة مهام أدآء من آلحاسوب تمكين

عن آلنساني آلذكاء طبيعة فهم إذن .فهو (11. ص ،1993 بونييه، الن 23؛ ص ،2001 آلنساني(آلشرقااي، بالذكاء

بالذكاء آلتسم آلنساني آلسلوك محاكاة على قادرة آللي للحاسب برآمج عمل طريق

إلى: آلدرآسة تهدفهذه

بشكل آلعتماد اعدم تخصصهم مجال في آلبشري آلعقل على آلعتماد بضرارة آلترجمة طلبة لدى آلوعي رفع

آلترجمة. في آلصطناعي آلذكاء على كلي

مع آلتطبيقية آلمارسة أثناء آلوقت لربح آلترجمة في مساعدة كأداآت آلصطناعي آلذكاء تطبيقات آستعمال

آللية. للترجمة آلتنقيح ا آلتصحيح مرآعاة

آلتدعيم مقاييس في خاصة آلتدريس، أثناء آلعتبار بعين اأخذها آلطلبة لدى آلحتملة آلخطاء معالجة

نقاط ا آلطلبة، توآجه آلتي آلتحديات أبرز على آلوقوف من
ا
أيضا نحن نا

د
تمك كما آلترجمة. امقاييس آللغوي

بعد فيما معالجتها لنا ليتسنى آلطلبة آلضعفلدى

.آلدرآسة هذه اخر في ستكون آلتي ببعضآلتوصيات آلخراج



Journal of Languages & Translation Vol 05 Issue 02 July 2025

569

آلتالية: آلشكالية آلدرآسة هذه تطرح

Google DeepLو ChatGPTو مثل ملصطناعي ملذكاء تطبيقات على ملترجمة تخصص طلبة معتماد مدى ما

إنجازترجماتهم؟ Translateفي

بينها: من فرعية، تساالت آلشكالية هذه عن تتفرع ا

ينجزانها؟ آلتي آلترجمة انوعية آلهي تكوينهم على آ آلتطبيقاتخطرا هذه على آلترجمة طلبة آعتماد يشكل هل

آلبشري؟ آلعقل لحاكاة اسعيه آلصطناعي آلذكاء قدرآت تنامي ظل في آلبشرية آلترجمة مستقبل هو ما

مختلفة تطبيقات آستعمال خلل من آلذكية، آلترجمة على آلطلبة آعتماد مدى تبيان في آلدرآسة هذه أهمية تكمن

آلخطاء مختلف تحديد على آلعمل في آلدرآسة هذه أهمية تتجلى كذلك آلبشرية. آلترجمة ابين بينها آلتفاات ادرجة

آلنحوية، آلخطاء(آللغوية، تلك تحديد على آلعمل أن إلى آلشارة اتجدر هذآ . آلترجمتين كلتا في ترد قد آلتي آلحتملة

مستوى على آلترجمة طلبة من آلالى آلدفعة لهذه فعال تكوين تقديم على آلحرص شدة عن ناتج اآلعرفية) آلسلوبية

آلترجمة. لولوجسوق جيدآ تحضيرهم ا سعيدة جامعة

ملصطناعي ملذكاء ظل في ملترجمة 1.تعليمية

اآسع باهتمام حظيت إذ آلترجمي، آلحقل في اآلبحوث للدرآسات آستقطابا آلحاار أكثر من آلترجمة تعليمية تعد

ا آلدآرس في آلترجمة لتعليم فعالة ا ناجعة علمية مناهج إلى آلوصول لجل آ آلخيرة آلسنوآت في آلختصين قبل من

ادينامية إجمالية إشكالية فالتعليمية " آلعرفية آلطلبة مكتسبات رفع شأنها من آلتي آلليات ادرآسة آلجامعية. آلعاهد

من
ا
آنطلقا آلتطبيقي آلعمل فرضيات اإعدآد تدريسها اأهدآف آلدرآسية آلادة طبيعة حول

ا
تفكيرآ ا

ا
تأمل تتضمن

درآسة فهي آلصلة، ذآت آلعلوم من اغيرها آلجتماع اعلم اآلبيدآغوجيا، آلنفس، لعلم باستمرآر آلتجددة آلعطيات

G.C Cagnon, La عن ص87،نقل آلصطلحية آلترجمة عليمية آلبيدآغوجي."(كيحل.سعيدة،ت للفعل اتطبيقية نظرية

تهتم آلتي آلتعليمية اآلدرآسة آلتعليمية آلظوآهر لتحليل آلحدد اآلسلوب "آلنهج .فهي (Didactiqued’une Discipline

آلسااسي آلدار فيها آلتعلم ايلعب احركي. اجدآني،ححسي عقلي هدف لبلوغ آلتعلم بها يمر آلتي آلتعليم اضعيات بتنظيم

آلناسبة آلطرق اتحديد آلحاجات حسب آلادة اتصنيف آلتلميذ تعلم عملية تصنيف على آلدرس دار يقتصر بينما

تصور أمام أنفسنا نجد آلنطلق هذآ امن .( .ص93 آلعربية.2006 آللغة مستغفر.ديدآكتيك آلتعلم".(نورة فعل لنجاح

للتدريس. تطبيقية اممارسة منهجي

يتعدى بل آلتلقي، لغة في بأخرى كلمة آستبدآل أا أخرى إلى لغة من آلنقل عملية على يقتصر ل آلترجمة تدريس إن

آلتركيز من آلكثير اتحتاج قصير اقت خلل تتم معقدة ذهنية عملية إلى آلسطحي آلعمل يتجااز أاسع مجال إلى ذلك

تدريس من كفاءته،"فالهدف اتطوير آلطالب مهارآت لتحسين محددة اأهدآف خطة اضع كان بما آلهمية .فمن اآلفهم

اأن آلعارف اترقية آللغتين في آلكفاءة اليات آكتساب هو ما بقدر آلالى بالدرجة آلترجمية آلقدرآت تنمية ليس آلترجمة

آلترجمة.ص15) (كيحل.تدريس يبدع". ا ينتج ثم يستثمر اكيف يتعلم اكيف يفكر كيف آلهارآت: آلدآرسهذه في نخلق

تعريف حسب آلترجمة بفعل للضطلع آلطلوبة اآلهارآت للمعارف آلتحتي آلنظام هي آلترجمة في فالكفاءة عليه، ا

في آلبحاث أحدث على عاكفين بإسبانيا برشلونة بجامعة آلباحثين من فريق اهو ، Groupe PACTE باكت مجموعة

PACTE Acquiring عن نقل .ص132 2016 آلترجم. شرقي. ابن نصر آلدين. نصر خليل آلترجمة.( في آلكفاءة مجال

أن آلدرس على يتوجب لذآ لخر، طالب من آلترجمية آلكفاءآت تتفاات اقد . Translation Competence.2000.p100)

بين لا آلعميقة آلقرآءة سبل إلى إيصاله أجل من آلترجمة دآرس عند للغة اآلسطحية آللغوية آلكفاءة تجااز على يعمل
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حديثة تكنولوجية ا رقمية اسائل اجود مع خاصة آلبدآع، تم امن اآلتأايل آلفهم من متقدمة مرحلة بلوغه ا آلسطور

خدمة منها آلستفادة ايمكن آلجال. هذآ في بها يستهان ل خدمات توفر آلتي ا للترجمة آلصطناعي آلذكاء تطبيقات ا

للدرسآلترجمي.

آلدب أا آلجنبية آللغات شعبة من آلطلبة إليها يتوجه آلتي آلتخصصات أحد آلجزآئر في آلترجمة تخصص يعتبر

من منهم آلكثير يعاني بحيث آللغوية، آلطالب كفاءة ضعف هو يطرح آلذي آلشكال لكن آلحيان، أغلب في اآلفلسفة

نذكر أسباب، لعدة رآجع اهذآ آلعرفي. آلتحصيل ضعف إلى يؤدي مما آلم، اآللغة آلجنبية آللغات مع آلتعامل مشكل

إلى فيلجأ أخرى. تخصصات في آلطلوب آلعدل على حصوله عدم أا آلثانوية آلرحلة أثناء آللغوي آلطالب ضعف منها

هذآ في بالجامعة للدآرس آللغوي آلتاريخ "فوصف بقولها كيحل سعيدة آلباحثة إليه ذهبت ما اهذآ آلترجمة، درآسة

بالعدلت يتعلق عام اصف هو ا آلباكالوريا شهادة على حصوله قبل آلرسمية آلوثائق إلى بالرجوع إل يتم آلتخصصل

على آلدآرس فيها يحرز لم آلتي آلعلمية آلتخصصات بعض أا آلنسانية آلعلوم أا آللغات تخصص في آلحتشمة

آلدرس آلستاذ على يتوجب آلسباب كانت اأيا كيحل،2009،ص16). ) آلترجمة." درآسة إلى فيضطر آلتخصصآلناسب

كفاءة اتحسين آلرجوة آلهدآف لبلوغ آلسترآتيجيات محددة مدراسة اليات خلل من آلمر معالجة آلترجمة قسم في

أصبح فقد آلدرآسية، آلفصول كل في حاضرة بامتياز تعليمية أدآة أصبح قد آلصطناعي آلذكاء أن بما ا آلطالب. امهارة

عنه. آلستغناء يمكنهم ل آلترجمة طلبة أيدي في أساسية أدآة

تبين للحوآسيب آلهائلة آلتطورآت امع اآلستكشاف، آلتفكير على آللة قدرة أنه على آلصطناعي آلذكاء يعرف ا

آلعقدة. آلنظريات اآثباث آستكشاف يمكنه بحيث نعتقد مما أعقد بمهام آلقيام باستطاعته أنه

آلصطناعي آلذكاء نظم تفسير إلى آلعلماء من آلكثير نظرة آختلفت آلبدآية، في ( إضاءآت،سلسلة13،آلعدد2021،4 )

آلنساني، آلتفكير نظم محاكاة بعلوم مرتبطة بأنها آلخر آلبعض اآعتبرها آلهنداسي آلتصميم من نوع بعضهم اآعتبرها

اآلتوآصل آلستجدة، للمسائل آلحلول اإيجاد اتخطيط تعلم لثيرآته، آلناسبة اآلستجابة آلحيطة للبيئة إدرآك من

إل هو ما آلصطناعي آلذكاء فإن آلحقيقة افي ااخران،2019،ص29) عطية آلعرفي.(محمد آلترآكم اإدآرة آللغوي،

آلختلفة للغات تفهمه طرق اكذلك معين مجال في آلكتسبة خبرته آستخدآم لطرق امحاكاة آلنسان ذكاء لطرق محاكاة

ذآت الت إلى آلحاسبات تحول برنامج لتصميم تقنيات اظهور تطور إلى أدت اآلتي اآلتحدث آلصور على آلتعرف اكيفية

هو ما آلصطناعي فالذكاء اعليه .(23 (آلشرقااي،2001،ص آلنسانية اآلخبر بالذكاء تتسم أعمال التعمل مصنع ذكاء

مهام عدة خلل من أفضل نحو على محاكاته امحااله آلبشري اآلتفكير آلبشري آلعقل به يقوم ما تعكس عملية إل

من توظيفها اإعادة اتخزينها تجميعها يتم اخوآرزميات للمعلومات مصادر عدة خلل من آلجالت مختلف افي معقدة

جديد.

بلعبة بدأت حيث آلثانية آلعالية آلحرب آنتهاء خلل آلااسي آلقرن أاآئل إلى آلصطناعي للذكاء آلالى آلبدآيات اتعد

افك حلول إيجاد على تعمل اكانت مان افيلد بااام فيجن آلعالم ثم امن . 1950 في شانون آلعالم بدأها اآلتي آلشطرنج

لتمثيل إطارآت اضع على آعتمدت حيث آلسبعينات إلى آلستينات فترة خلل تطورت ثم آلحاسب، باستعمال آللغاز

تقنيات ظهرت آلسبعينات، فترة في اغيرها. اآلحادثات آلقصص مثل آلنجليزية آلجمل لفهم نظام ااضع آلعلومات،

آلعصر بمثابة اتعد آلحاسب، إلى آلنساني آلذكاء من كبير جزء آنتقال إلى أدت آلتطبيقات من آلكثير تعالج مختلفة

(آلشرقااي،2001،ص آلحديثة آلصطناعي آلذكاء نظم من آلكثير ظهور إلى أدت اآلتي آلعلم، هذآ لزدهار آلذهبي

اآلذي ChatGPT تطبيق آطلق تم بعدما جديدة مرحلة آلصطناعي آلذكاء دخل آلحالي آلوقت افي ذلك بعد ( 26،27

نظرآ يوميا آلبشر من آلليين آلن يستعمله حيث آلبشرية آلهام محاكاة على قادرآ أصبح حيث آلجال، هذآ في ثورة آحدث
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في خاصة آلخرى آلتطبيقات من آلعديد هناك بل آلوحيد آلتطبيق يعد ل إذ آلجالت. جميع في آلحدادة غير لمكانياته

آلبشرية كتلك آلذكية آلقدرآت نفس الها آلهام نفس تؤدي آلتي Google Traduction ا DeepL مثل آلترجمة مجال

آلوآسعة آلستعانة أدت اقد آليونيسكو،2024) آلبحث، ا آلتعليم في آلتوليدي آلصطناعي آلذكاء آستخدآم (آرشادآت

كانت اآلتي آلكوفيد19 مرحلة في خاصة آلتعليم مجال في أيضا آستعماله إلى آلنترنت اتكنولوجيا آلصطناعي بالذكاء

إلى أدت حيث بالخص، اآلتعليم آليادين مختلف في ثورة ا نوعية قفزة إلى أدت آلبشرية تاريخ في حاسمة مرحلة

عن منأى في آلجزآئرية اآلجامعة آلجزآئر تكن الم اآلحجر. آلوباء آنتشار ظل في بديلة كوسيلة بعد عن آلتعليم آستعمال

ا رفع في ساهمت رقمية منصات عبر آلتعليم موآصلة لضمان آلتاحة آلوسائل كل لستعمال آلخرى سارعتهي بل ذلك،

آلترجمة، مجال في خاصة آلتدريس في آلصطناعي اآلذكاء آلتكنولوجيا اآستخدآم آلساتذة ا آلطلبة بين آلتوآصل تيرة

سعيدة بجامعة آلترجمة تخصص في 2025-2024 آلدرآسية للسنة دفعة أال درآستها بصدد نحن آلتي آلعينة اتعد

طالبا. 23 اتتضمن

ملدرمسة منهج .2

30 عددهم ا بسعيدة، آلطاهر مولي بجامعة ترجمة تخصص آلالى آلسنة لطلبة تجريبي، تطبيقي منهج آعتماد تم

نص فهو ، آلال آلنص أما قصيرين: نصين على آختيارنا اقع حيث آلدراس، يحضران طالبا 23 منهم مججل. طالبا

بالعتماد آلطلبة يترجمه ثم ؛ أال آلصطناعي آلذكاء تطبيقات باستخدآم آلنجليزية آللغة إلى يترجم آلفرنسية، باللغة

آلطريقة. بنفس آلفرنسية آللغة إلى يترجم ، آلنجليزية باللغة نص فهو ، آلثاني آلنص أما ثانيا. آلعرفي مخزانهم على

آللغتين في للطلبة آلتدني للمستوى ملحظتنا بعد ذلك ا آلسلوب حيث من بسيطين نصين آختيار على ركزنا أننا يذكر

آلتدريس. أثناء اآلنجليزية آلفرنسية

. بشرية ترجمة ترجمتهما ثم آلصطناعي، آلذكاء أداآت بوآسطة
ا
أال آلنصين ترجمة آختبار آلى إذن، ، آلدرآسة تسعى

ا آلقارنة إجرآء مع اآلسلوب، آلسياقية، اآللءمة آلدقة، حيث من آلترجمتين نتائج بمقارنة آلجرآء هذآ لنا سمح

كم حيث من آلصطناعي، آلذكاء تطبيقات مع بالقارنة مستوآهم ا أخطائهم معرفة
ا
أال لهم ليتسنى آلطلبة مع مناقشتها

. آلدرس أثناء معاجتها بالتالي ا آلسلوبية ا آلنحوية آلخطاء آلفردآتي،

ملترجمة 3.تماذج

ملنجليزية إلى ملفرنسية من يترجم ملرور حومدث نصحول ملول: ملنموذج .1.3

ملول للنموذج مللية 1.1.3.ملترجمة
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ملصطناعي ملذكاء منطرفبرممج ملنجزة مللية ملترجمة جدول01:

ملترجمةملنصملصدر ملنصملهدفبرممج

Road accidents
Road accidents are common in
big cities. Some drivers are
inconsiderate and they either
drive very fast paying no
attention to pedestrians or they
never observe traffic rules or
regulations. This doesn’t mean
that pedestrians are released
from blame. Some of them are
carless and don’t look right
and left before crossing the
road2.

Traduction Google

Accidents de la route
Les accidents de la route sont
fréquents dans les grandes villes.
Certains conducteurs sont
inconsidérés et roulent très vite sans
prêter attention aux piétons, ou ne
respectent pas le code de la route.
Cela ne signifie pas pour autant que
les piétons sont exemptés de toute
responsabilité. Certains sont sans
voiture et ne regardent ni à droite ni à
gauche avant de traverser la route.

ChatGPTAccidents de la route
Les accidents de la route sont
fréquents dans les grandes villes.
Certains conducteurs sont imprudents
et conduisent soit très vite sans prêter
attention aux piétons, soit ils ne
respectent jamais les règles ou les
règlements de la circulation. Cela ne
signifie pas que les piétons sont
exempts de tout reproche. Certains
d’entre eux sont négligents et ne
regardent ni à droite ni à gauche
avant de traverser la route.

DeepLAccidents de la route
Les accidents de la route sont
fréquents dans les grandes villes.
Certains conducteurs manquent
d’égards et roulent très vite sans
prêter attention aux piétons ou ne
respectent pas le code de la route.
Cela ne signifie pas que les piétons
sont exempts de toute responsabilité.
Certains d’entre eux n’ont pas de
voiture et ne regardent ni à droite ni à
gauche avant de traverser la route

2 Azeddine Mohamed Nadjib, Translaton from English to Arabic and vice versa.4ed IBN SINA
Bookshop.2001p101.
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اآلسلوبي آلنحوية آلبنية مستوى على آ جيدا أدآءا (Google Translate – DeepL – ChatGPT) آلثلثة آلترجمات تظهر

"san "carless"إلى كلمة :ترجمة شائع دللي لوحظخطأ ذلك، .امع محفوظ آلعام اآلسياق اآضحة آللغوية .آلترآكيب ة

آلن في آلقصود آلعنى على يؤثر ما ، غيرحذر أو "غيرمبالل آلصحيح معناها من
ا
("بدل سيارة يملكون "ل أي voiture" ( s

DeepاGoogle Translate أما ( imprudents – négligents)مثل آلفردآت آختيار في دقة أكثر ChatGPTكانت ص.

آل أن إل ا، اليا للنصوصآلترجمة آللغوية آلقوة من آلرغم على أنه ذلك من نستنتج ا آلدللي. نفسآلخطأ في اقعا فقد L

آلعنوية. آلنزلقات لتفادي بشري تدخل إلى بحاجة يزآل ما آلعميق آلدللي فهم

ملول للنموذج ملطلبة( مملبشرية)ترجمة 2.1.3.ملترجمة

ملترجمة طلبة قبل من ملنجزة ملبشرية ملترجمة :2 جدول

ملنصملهدفملترجمونملنصملصدر

Road accidents.

Road accidents are common in
big cities. Some drivers are
inconsiderate and they either
drive very fast paying no
attention to pedestrians or they
never observe traffic rules or
regulations. This doesn’t mean
that pedestrians are released
from blame. Some of them are
carless and don’t look right and
left before crossing the road.

Lesملطالبملول accidents

Les accidents ont commun dans les
grande villes, quelques chauffeurs
n’ont pas donné une importance sur
ça est ils ont conduit rapidement
sans faire attention des piettons ou
ils ont jamais remarqué les
conditions des trafics, ça ne veut pas
dire que les gens ont protegé, la
majorité n’ont pas vue à gauche et à
droite avant de passer devant les
voitures.

ملثاني Lesملطالب accidents de trafiques

Les accidents de trafiques sont
connue dans les grandes villes, les
chauffeures sont inconcient, et ils
conduitent vite sans faire attention
aux pietons, ou ils ont jamais
observer les règles de la route ou le
code, ça ne veux pas dire que
pietons sont innocent, y’a parmis
eux qui ne regarde pasa gauche et a
droite avant qu’ils traverses route.

ملثالث Lesملطالب accidants routaires

Les accidants routaires sont très
communes dans les grandes villes .
quelques chauffeurs sont
inconsidirables, ils conduirenttres
rapidement sans faire attention à les
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passagairesoù bien ils n’observent
jamais les regles de traffiques et les
regulations.Ça veut dire pas que les
passagaires/ paidants sont pas aussi
responsable, quelques un
sont………………….et ils ne
regardent pas à gauche et à droite
avant coupé la route.

ملرمبع Lesملطالب accidents de route

Les accidents de route sont
beaucoup dans les grandes villes,
quelques chauffeures sont en
consideration et ils conduisent
rapidement sans donner attention à
les pietons ou ils observent jamais
les signes de circulation,ça veut pas
dire que les pietons fesait pas les
fautes, quelques pietons sont
inconcientsils voient pas à gauche et
à droite avant de marcher sur la
route.

ملخامس Lesملطالب accident de la rue

Les accident de la rue sont comun
dans les grandes villes, quelque
chauffeures sont inconsiderantest
conduire très rapide sont faire
attention apedestrians ou ils ne
observent jamais la loi de rue ou les
regulations pedestrions et aussi
fautive, la majorité ne fait pas
attention et ne voir pas à droite et
gauche avant marcher à l’autre
quoté de la rue.

بينها: من نذكر اآلسلوبية، آللغوية آلخطاء من كبير عدد عن آلبشرية آلترجمات كشفت

اآلجمع. آلفرد بين آلتمييز عدم للفعال، :تصريفخاطئ نحوية أخطاء -

…). ،accidants ،chauffeures ،: (piettonsإملئية أخطاء -

"Les accidents de route sont beaucoup" :مثل حرفية ترجمة أخطاء -
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"traverser"). من
ا
marcher"بدل sur la route" )مثل آلفرنحسي آلتعبير على آلعربية لغوي:تأثير تدمخل -

آلصدر. آللغة من مباشرة آستعارآت أا فرآغات ضعفملفردمت:ترك -

آلساسية آلكفاءآت تعزيز إلى آلحاجة إلى يشير مما اآضح، لغوي قصور من تعاني آلبشرية آلترجمة أن ذلك من انستنتج

آلطلبة. لدى آلتحليلية ة آلترجميد اآلهارآت آلجنبية آللغة في

ملنجليزية إلى ملفرنسية من يترجم ملهن نصحول ملثاني: ملنموذج .2.3

ملثاني للنموذج مللية 1.2.3.ملترجمة

ملترجمةملنصملصدر ملنصملهدفبرممج

Les métiers

Je m’appelle Camille et quand
j’étais enfant, j’avais des rêves
plein la tête. Je voulais être
professeur et enseigner les
mathématiques. Puis, je
voulais devenir docteur pour
soigner les malades. Pour moi,
les médecins et les infirmières
sont des héros sans costume.
Puis, plus grand, je découvrais
les métiers de policier et
d’avocat dans un film. Je me
disais alors que je voulais
aussi combattre pour la
justice. Je voulais poursuivre
les criminels et défendre les
gentils. Mais le monde ne
fonctionne pas toujours ainsi.
Mais ma plus grande passion,
c’est l’art. Et aujourd’hui, je
suis artiste. Je peins des
tableaux dans mon studio.3

GoogleTraductionCareers

My name is Camille, and when I was
a child, my head was full of dreams.
I wanted to be a teacher and teach
math. Then, I wanted to become a
doctor to treat the sick. For me,
doctors and nurses are heroes
without costumes. Then, when I was
older, I discovered the professions of
police officer and lawyer in a movie.
I told myself then that I also wanted
to fight for justice. I wanted to
pursue criminals and defend the
good guys. But the world doesn’t
always work that way. But my
greatest passion is art. And today,
I’m an artist. I paint pictures in my
studio.

ChatGPTJobs

My name is Camille, and when I was
a child, my head was full of dreams.
I wanted to be a teacher and teach
mathematics. Then, I wanted to
become a doctor to heal the sick. To
me, doctors and nurses are heroes
without costumes. Later on, I
discovered the professions of police
officer and lawyer in a movie. I told
myself that I also wanted to fight for
justice. I wanted to chase criminals
and defend the good guys. But the

3 https://lingua.com/fr/francais/lecture/les-metiers/

https://lingua.com/fr/francais/lecture/les-metiers/
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world doesn’t always work that way.
However, my greatest passion is art.
And today, I am an artist. I paint
pictures in my studio.

DeepLCareers

My name is Camille, and when I was
a child I had a lot of dreams. I
wanted to be a teacher and teach
mathematics. Then I wanted to
become a doctor, to look after the
sick. To me, doctors and nurses were
heroes without costumes. Then,
when I was older, I saw a film about
being a policeman and a lawyer. I
thought I wanted to fight for justice
too. I wanted to go after the
criminals and defend the good guys.
But the world doesn’t always work
that way. But my greatest passion is
art. And today, I’m an artist. I paint
pictures in my studio.

آلسلوب. في آختلفاتطفيفة مع آلبسيطة، آلبنية ذآت آلنصوصآلسردية في آلعالية فاعليتها آلثلث آلداآت أثبتت لقد

ملثاني للنموذج مملبشرية 2.2.3.ملترجمة

ملطلبة: ترجمات :4 جدول

ملنصملهدفملترجمونملنصملصدر

Les métiers

Je m’appelle Camille et quand
j’étais enfant, j’avais des rêves
plein la tête. Je voulais être
professeur et enseigner les
mathématiques. Puis, je
voulais devenir docteur pour
soigner les malades. Pour moi,
les médecins et les infirmières
sont des héros sans costume.
Puis, plus grand, je découvrais
les métiers de policier et

Myملطالبملول name is Camille and when I was in
my childhood, I had a lot of dreams in
my head. I want to be a teacher and
teach me Mathématics. Then I want to
be a doctor to treat the patients For
me, the doctors and the nerses are
heros without costume then I
descovered the works of police man
and lawyer in the movie I said then I
want too to fight for the justice I
wanted the criminals
and ………………………………but
the world…………………
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d’avocat dans un film. Je me
disais alors que je voulais
aussi combattre pour la
justice. Je voulais poursuivre
les criminels et défendre les
gentils. Mais le monde ne
fonctionne pas toujours ainsi.
Mais ma plus grande passion,
c’est l’art. Et aujourd’hui, je
suis artiste. Je peins des
tableaux dans mon studio.

ملثاني Myملطالب name is Camille and when I was a
child, I had a lot of dreams in my
head. I wanted to become a teacher
and teach math. Then I want to
become a doctor to treat the patients
for me the doctors and nerses are the
heros without the costum. Then when
I grew up I descovered the jobs of
police man and lawyer in movie. I
said that I wanted too fight for justice.
I wanted to ………………………the
criminals and defend the kind
persons. But the world don’t to do
that. But greatest passion is the art.
And today I am an artist I paint the
pectures in my studio.

ملثالث Myملطالب name is Camille when I was kids I
have dreams on mind. I wanted to
become a teacher to teach Math. Then
I wanted to become a doctor to cure
patiens in my mind doctors and nurses
are heros sense costume then bigger I
was discover the jobs of police and
loier in a film, I said so I want also to
fight for the justice I wanted to catch
the criminals and defende the
innocents, but the world doesnt work
like a way but my greatest passion it’s
the art, and today, I am artist, I paint
painting in my studio.

ملرمبع Myملطالب name is Camille and when I has
many dreams in my mind, I want to be
a professor to teache mathematiques,
and I want to be a doctor to help
paitents for me the doctor’s and the
nurses are heros without suit then
after I discovered the djobs longtime
the policemen’s and a loyal in a movie
I want to be a fighter, and follow the
criminal’s, and protect the people but
the world doesn’t work all days but a
long passions is art and today I am
artiste. I drew tables in my studio.
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ملخامس Myملطالب name is Camille and when I was a
kid I had dreams in my head. I will
become a teacher and I will teach
mathematics. Then I wanted to
become a doctor to cure patients. For
me doctors and nurses are heros
without costume. Then bigger I found
out about the job of policemen and a
lawyer in a movie. I said that I will
fight for justice I will catch criminals
and protect the innocents but the
world doesn’t always that way but my
biggest passion is art and today I am
an artist. I draw painting in my studio.

مثل: بكثافة حاضرة اآلصرفية آلنحوية آلخطاء أن آلرآبع آلجدال خلل يلحظمن

: I has dreams ،I will become ،lowyer ،djobs)

نحوي. منطق بل أا مفككة جمل :آستخدآم نتيجة ضعفآلترآكيب أيضا آلججلة آللحظات بين من

Mathématics) ،heros ،: (pectures آلتهجئة سوء

آلهدف. آللغة في طبيعية غير ترآكيب إلى تؤدي آلحرفية آلترجمة

مناسبة. غير مفردآت أا آلصياغة حيث من :سوآء اآضح آلم آللغة تأثير

آلنصآلصدر. فهم عدم أا آلفردآت في ا يعكسضعفا مما آلترجمة، إكمال من يتمكنوآ لم بعضآلطلبة

من آلنتقال في سيما ل آلال، آلنموذج من ا اضوحا أكثر آ قصورا هنا ظهر
ي
ت آلبشرية آلترجمات أن آلخير نستخلصفي

آللغوي. آلتدريساآلتقويم طرآئق في آلنظر إعادة إلى آلحاجة برز يي ما آلنجليزية، إلى آلفرنسية

ملنتائج4. عرضوتحليل

خاصة آلخطاء من اخالية موفقة آلترجمات كل أن نجد آلصطناعي، آلذكاء تطبيقات لختلف آللية آلترجمات خلل من

ترجمة باستثناء ChatGPT ترجمة في خاصة إشكال، أي من ايخلو اسلس اآضح أيضا آلسلوب أن انرى آلنحوية،

اعليه .TraductionGoogle ا DeepL تطبيق من كل في sans voitures ا n’ont pad de voiture بـ ترجمت آلتي carless

بعض في خاصة آلبشري للعقل شرسا منافسا أصبحت اآسعا تقدما أحرزت قد آلصطناعي بالذكاء آلترجمة أن نجد

اآستعمالها بها آلستعانة يمكن كما آلخرى. آلنصوص بعض في اتعديل تنقيح إلى اتحتاج اآلتقنية. آلعامة آلنصوص

.
ا
كليا عليها آلعتماد دان اآلجهد آلوقت لربح كمساعد

آلنجليزية، أا آلفرنسية باللغة سوآء آلطلبة لترجمات نماذج لخمس عرضنا اخلل آلطلبة ترجمات يخص ما في أما

أخطاء بكثير تفوق آلطلبة ترجمات في آلخطاء عدد أن إذ آلطلبة. اترجمات آللية آلترجمة بين شاسع آلفرق أن نلحظ

عدة إلى بالضافة آلطلبة مستوى في اآضح ضعف عن ينم اهذآ منعدمة، شبه تكون آلتي ، آلصطناعي آلذكاء ترجمات

ترجماتهم، في جدآ اآضحة تبدا آلتي ا أخرى أخطاء اآلسلوبية،ا اآلصرفية آلنحوية منها خاصة منها يعانون نقائص

يلي: فيما نحصرها
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les accident de la route sont مثل آلجمع ا آلفرد لصيغتي آلصحيح آلستعمال عدم في تمثلت نحوية أخطاء

– les grande .innocent

ils – ils observent jamais les signes de circulation صحيحة: بطريقة La négationآلنفي آستعمال عدم

آللغة Langageا courant آلشائعة آليومية آللغة بين لخلطهم رآجع هذآ ا voient pas à gauche et à droite

آلرسمية

- piettons- chauffeures –costum-djobs-pectures مثل: آلملئية آلخطاء

Les accidents de route sont beaucoup dans les grandes villes - But the world don’t to do that. أسلوبية أخطاء

ils conduitent vite- ils conduirent-est conduire- : Erreurs de conjugaison آلفعال تصريف في أخطاء

qu’ils traverses /I was descover

يعلمون ل عندما (......) فرآغ ترك إلى بعضهم آضطر مما Manque de vocabulaire آللغوي آلرصيد ضعف

اآلفرنسية. آلنجليزية بين اخلطهم بالقابل.

على محله غير في Emprunt آقترآض هو ا آلعكس ا آلفرنسية آلترجمة في آلنجليزية آلكلمات بعض آستعمال

آلترجمة في كمكافئ آستعمالها أعيد آلاران أا آلطريق مستعملي تعني آلتي pedestrians كلمة آلثال سبيل

آللغتين بين آلفرق مرآعاة دان آلفرنسية من مباشرة نقلها تم أخرى كلمة ،ا piétons آلكافئ عوض آلفرنسية

lowyer آلنجليزية، آللغة إلى آلترجمة في mahématiques بالفرنسية كتابتها تمت آلتي mathematics كلمة مثل

heroesاhéros ، loyalا

Les accidents de route sont beaucoup مثل traduction litérale، آلحرفية للترجمات آلطلبة آستعمال

آلترجمة إلى يميلون آلطلبة فأغلبية آلستهدفة. آللغة بسيطفي تعبير إلى أدت آلتي ا dans les grandes villes

آلسياق. مرآعاة دان آلال آلقام في آلحرفية

de marcher آلثال: سبيل على نجد إذ ترجماتهم في مبين هو كما interférence linguistique آللغوي آلتدآخل

آلتي la loi de la rue ا crossing the road لـ كترجمات آستعملت قد avant coupé la route. – sur la route

كانت فالترجمات آلطريق". "قانون ا آلطريق" قطع أا آلطريق في "آللسي آلعربي، آلتعبير من منقولة آلصل في هي

حدة. على لغة لكل آلثقافية آلفراقات مرآعاة دان

خاتمة

من آلترجمات بين تفاات هناك أن نرى إذ لعالجتها. كبير تحد أمام أنفسنا نجد آلخطاء لجمل رصدنا خلل من

ابالتالي آلفرنسية إلى آلترجمة في أكثر كانت فالخطاء آلنجليزية. إلى آلفرنسية من آلتي تلك مع آلفرنسية إلى آلنجليزية

اآسع آنتشار تأخذ بدأت اآلتي آلنجليزية آللغة حساب على آلطلبة بين آلفرنسية آللغة لستعمال اآضح ترآجع هناك

نلحظ آلطلبة أخطاء خلل من آلنجليزية. باللغة تتعامل آلتي آلذكية آلرقمية اآلوسائل آلتكنولوجي آلتقدم مع خاصة

آلتعلم أساس تعد آلتي آلقرآءة لعدم رآجع اهذآ اآلنجليزية، آلفرنسية باللغتين آلفردآت إيجاد في اصعوبة ضعف

مخزان ازيادة اآلتركيز آلتفكير مهارآت تعزيز على اتساعد اتغذيه، آلفكر تنمي فهي آلجنبية للغات بالنسبة خاصة

آلتكنولوجيا على آلعتماد ابات آلحالي، اقتنا في ترآجعت قد نجدها اآلتي امعرفته فكره اتوسيع آلطالب لدى آلفردآت

بموآرد آلترجمة دآرس معرفة آلهم فمن . اركيكة بالخطاء مليئة ترجماتهم جعل آلذي آللسيء ، بكثرة آلحديثة آلرقمية

آلنقص: هذآ لعالجة ببعضآلتوصيات آلخراج يتوجب اعليه آلتلقي. لغة على آلكاملة اسيطرته آلصدر آللغة
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في آلطلبة ضعف نقاط مختلف على كثب عن للوقوف Placement test آلستوى تحديد بـاختبار آلقيام

.Skills مختلفآلهارآت

.آلطاف نهاية في إليها آلوصول آلهدآفآلرآد على اآلتركيز آلطلبة آحتياجات تحديد

.اآلكفاءآت آلهدآف دراسمحددة تصميم

.آلغرض تفي اآلتي بعناية ترجمتها آلنصوصآلرآد آنتقاء آلدرسا مادة مناقشة

آلقاييس امختلف اآلنجليزية آلفرنسية للغتين آللغوي آلتدعيم مقيااسي في خاصة اتكثيفها آلجهود بتنسيق

آلذي آلضعف ذلك يقلل أن شأنه من آلقاييس بين اآلتكاملي آلتعااني فالعمل بالتخصص، آلخاصة اآلوحدآت آلخرى

بالخصآللغوي. آلطلبة منه يعاني

.مستوآهم تحسن ا تفاعلهم مدى اآلوقوفعلى آلطلبة مستويات لتقييم آلساتذة بين دارية ارشات برمجة

.آلعلومة تكرآر مختلفآلقاييسلتفادي بين آلتنسيق فيها يتم أين آلبعيد آلدى للتدريسعلى برآمج إعدآد

ايتم تنميته ا آلعقل تحفيز أجل من اآلكتابة آلقرآءة، خلل من إضافي جهد بذل بضرارة آلطلبة توعية ضرارة

1سا.30 هو اآلنجليزية آلفرنسة للغة آللغوي آلتدعيم لادتي آلساعي آلحجم أن ا خاصة آلدراس قاعة خارج ذلك

كافي. غير اهو
ا
أسبوعيا

. آلدراسآللقاة جودة تحسين ا آلدرسآلترجمي لخدمة آلتكنولوجيا آستغلل

.آلوجه آلعمال آنجاز في آلرقمية آلكتبات آستعمال حسن

تطبيقات على آلعتماد اعدم آلبشرية آلترجمة مستوى لتحسين أنفسهم على آلعتماد بأهمية آلطلبة تحسيس

اآلسرعة. للوقت ربح من مزآياه تتعدد اآستغلل كلي بشكل للترجمة آلصطناعي آلذكاء
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